Sepher Menachem (Mark)
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (10th sidrot) - Mark 10 - 13
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1. wayagam misham wayele’k ‘el-g’bul Yahudah haYar'den
wayiqgahalu “od hamon “am way’lam’dem k’pha’am b’pha’am.

Mark10:1 He rose up there and went to the region of Yahudah,
the Yarden. A crowd of people assembled again,
and He taught them as He had done time (o time.

<10:1> Kal éxeibev dvaoras épyxetar eis Ta Spra s "lovdatas
\ ’ ~ 9 / \ 4 /7 v \ 9 14
[kai] mépav Tob Topdavov, kal cupmopevovTal mAALY dxAoL TPos avTOV,

\ ¢ 7 ’ b ’ 9 /4
kat os elmBel maAv édldaockev adTOVS.

1 Kai ekei anastas erchetai eis ta horia tés Ioudaias

And there having arisen He comes the region of Judea
[kai] tou Iordanou, kai symporeuontai palin ochloi ,

and of the Jordon, and comes together again crowds ,
kai eiothei palin edidasken autous.

and 2= He was accustomed again He was teaching them.
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2. wayig’shu ‘el haP’rushim 'nasotho wayish’aluhu
wa hayukal ‘ish I'shalach ‘eth- .

Mark10:2 The Prushim approached , to test Him,
and they asked and , “Is a man able to send away ?”

\ 4 ~ 9 ’ 9 \
2> kal mpoogeABovTes Papioaiol emnpoTwy AVTOV
el éEeotLv (’LvSp‘L yovailka amoAdoat, 1T€LpéLOVT€S adToOV.
2 kai proselthontes Pharisaioi epéroton

And having approached Pharisees, they were asking

ei exestin andri apolysai, peirazontes
“if it is permissible for a husband to divorce his ,” testing
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3. waya an wayo’mer hem mah-tsiuah .

Mark10:3 And He answered and said to them, “What did command »”
3> 6 8¢ drmokpibels eimev adrols, T Opiv évereldato Mowiois;
3 ho de apokritheis eipen autois, Ti eneteilato ?

having answered He said to them, “What did command ?”
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4. wayo’'m’ru hitir lik’tob sepher k’rithuth ul’shaleach.

Mark10:4 And they said, “ made it permitted (o write a certificate of divorce
and (o send her away.”

4 ol 3¢ eimav, 'Emérpeiev Mwios BiBAlov dmootaciov ypaar kal dmoddoat.

4 hoi de eipan, Epetrepsen biblion apostasiou grapsai
And they said, “ permitted a man a certificate of divorce to write

kai apolysai.
and to divorce his wife.”
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5. waya an wayo’mer ‘aleyhem
mip’ney q’shi I’'bab’kem kathab lckem ‘eth-hamits’wah hazo’th.
Mark10:5 And answered and said to them,

“On account of the hardness of your heart, he wrote this commandment you.”

5> 6 8¢ "Inoods eimev adTols,
IIpds v okAmpokapdiav Opdv éypalev Vv TV évToAnv TadTNV.
S ho de eipen autois,

But said to them,

Pros ten sklérokardian hymon egrapsen hymin tén entolén tauten.
“because of the hardheartness of you he wrote to you this commandment.”
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6. ‘abal re'shith hab'ri’ah zakar u bara’ ‘otham .

Mark10:6 “But the beginning of creation, created them male and R
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<6> amo de dpyils kTloews dpoev kal BHAv émolnoev adTovs"
6 de arches ktiseos arsen kai epoiésen autous;
“But the beginning of creation male and He made them.”
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7. “al-ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth- w'dabaq b’ish’to.

Mark10:7 “Therefore a man shall leave his father and , and cling to his wife,”

174 14 4 ” \ ’ 9 ~ \ \ /4
7> évekev TovTOL KaTaA€elPer AvBpwos TOV TaTépa adTOD Kal TNV pMTEPQ

\ / \ \ ~ 9 ~
[kal mpookoAAmOnoeTaL wpos TTv yvvailka avTod],

7 heneken kataleipsei anthropos ton patera autou kai
“On account of a man shall leave his father and
[kai proskolléthésetai ten gynaika autou],

and he shall be joined to his wife.”
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8. w’hayu sh’neyhem I’basar ‘echad
w'im=ken ‘epho’ ‘eynam “od sh’nayim ki ‘im=-basar ‘echad.

Mark10:8 “and the two shall become one flesh.
so, they are not two any longer, but one flesh.”
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8> kal éoovtar ol dVo els oapka plav: doTe ovkéTL elotv dVo aAAa pla odp.

8 kai esontai hoi duo eis sarka mian;
“And shall be the two flesh one.

hoste ouketi eisin duo alla mia sarx.
For this reason they are no longer two but one flesh.”
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9. laken ‘eth ‘asher-chibar lo’ yaph'ridenu ‘adam.

Mark10:9 “Thus, what has joined, a man shall no divide.”

9> 5 o0V 6 Beds cuvélevtev dvBpwmos pi) xwpléTw.
9 ho oun ho synezeuxen anthropos me chorizeto.
“Therefore what joined together, do not let man separate.”
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10. way’hi babayith wayashubu thal’midayu [ish’ol -zo'th.
Mark10:10 And it came to pass in the house, His disciples came to ask this.
10> Kai ets v oixiav maAw ol pabnral mepl TovToL EMMPdTOV ALOTOV.

10 Kai eis tén oikian palin hoi mathétai toutou eperoton
And the house again the disciples this were asking
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11. wayo’'mer hem ham’shaleach ‘eth-‘ish'to
w'logeach ‘achereth no’eph hu’ “al .

Mark10:11 He said to them,
“One who sends away his wife and takes another is adulterer against her.”

\ 7 9 ~ 3% ”n 9 /4 \ ~ 9 ~
A1 kai Aéyer adrols, "Os dv dmoddom T yuvaika adTod
kal yapnom dAAnY pouydTal ém’ adTiv:

11 Kkai legei autois, Hos an apolys€ tén gynaika autou

And He said to them, “Who divorces his wife
kai gamesé allen moichatai ep’ 5
and marries another commits adultery with R
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12. w'ishah ki tha azob ‘ishah w’hay’thah I'ish ‘acher no’epheth hi’.

Mark10:12 “and i a woman leaves her husband and goes to another man,
she is an adulterer.”

12> kai éav m’)'r'r‘] dmoAvoaca Tov (’iv8pa at’rr'ﬁs 'yap,'r']or'n dAAov poLxaTat.
12 kai auté apolysasa ton andra autes gamesée allon moichatai.
“And if she divorces her husband and marries another she commits adultery.”
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13. wayabi’u y'ladim I'ma”an yiga™ bahem
wayig’ aru hatal’midim bam’bi’im ‘otham.

Mark10:13 And they brought children to so that He could touch them,
the disciples reprimmanded those bringing them.

13> Kai mpooédpepov ad1d mardila tva adtdv dfmrar-
ol 8¢ pabnral émetipmoav adTols.
13 Kai prosepheron paidia hina auton hapsétai;
And they brought to children that He might touch them.

hoi de mathétai epetimésan autois.
the disciples rebuked them.

yaradad vrya yaids Y43 vl o9y owyai 493y
WAad4a xvydy ad4d 2y yroyyx-d4v 4 4v3l

01295 T omR MR 1D YT pwiaTy RO

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



:0OTONT M0Bn [PRS T DawInn—ORY o8 NI3D
14. wayar’ wayera” lo wayo’mer hem hanichu
bo’ w'al-tim’na’um mal’kuth .

Mark10:14 And saw this and was displeased, and said to them,
“Permit come , and do not withhold them,
the kingdom of is ones.”

14> B3wv 3¢ 6 'Imoods fyavékTnoey kal eimev adrols,
%, \ 7 v 4

eTe Ta TaLola epyectaL mpos pe
A dla épxeotar mpos pe,

\ /4 9 / ~ \ 4 b \ e ’ ~ ~
R KOAVETE AOTA, TOV yap ToLoVTwV €oTiv T Bactlela Tod Beod.
14 idon de ho eganaktesen kai eipen autois,
And having seen this became angry and said to them,

Aphete erchesthai , mé koluete auta,
“Permit to come , do not hinder them,

ton toiouton estin hé basileia tou
of such as these is the kingdom of e
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15. ‘Amen ‘omer kem =lo’ y'qabel
‘eth-mal’kuth yeled lo’-yabo’ bah.

Mark10:15 “Truly | say to you,
does not receive the kingdom of a child shall not enter it.”

A5> dpmMv Aéyo Hpiv, 6s v k1) déEmTar Ty Bacidelav Tod Beod ws mardlov,
oV p1) €loébn els adTv.
15 ameén legod , meé dexétai tén basileian
“Truly I say to you, does not receive the kingdom of
paidion, ou mé eiselth€ eis autén.
a child, may by no means enter it.”
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16. way’chab’gem wayasheth hem way’barakem.
Mark10:16 And He embraced them, and placed them, and blessed them.
16> katl évaykadioapevos adTa kaTevAdyer Thels Tas yelpas ém’ adTA.
16 kai enagkalisamenos auta kateulogei titheis auta.
And having taken into his arms them, he blessed placing his them.
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17. wa b'tse’tho 'adere’k w'hineh-‘ish rats wayik’ra”
wavyish’al le’'mor hatob mah ‘e’eseh w'irash “olam.
Mark10:17 And as He went out on a way, a man ran

and knelt of . He asked , saying, “Good .

what should I do to inherit eternal ?”

\ ’ 9 ~ 1) eQ\ \ * \ 7 9\
17> Kai ékmopevopévov adTod els 680V TPoodpapmv €Ls KAl YOVUTETTOAS AOTOV

bl 4 9 J4 7 b / 4 / e’ \ 27 / °
emmpoTa avTov, Addokale ayabé, Ti morfow tva Lwmv atwviov kAnpovoptow;

17 Kai ekporeuomenou hodon prosdramon heis

And as going forth the road, one having run
kai gonypetésas epérota , agathe,

and having knelt before was asking , “Good ,
ti poi€éso aionion kléronomeéso?

What may I do eternal I may inherit?”
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18. wayo’'mer lo madua qara’tah Ii tob ‘eyn tob ki ‘im ‘echad
’h b
w’hu .
Mark10:18 And said to him,
“Why do you call good? No one is good but One, [that is] R
A8> 6 3¢ 'Inoods eimev adtd, Tl e Aéyers dyaBdv; oddels dyabos el p1) eis 6 Beds.
18 ho de eipen autg, Ti me legeis agathon?
And said to him, “Why do you call good?
oudeis agathos ei mé heis
No one is good except One Rt
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19. yada'ta ‘eth-hamits’oth lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ thig’nob
lo’~tha aneh “ed shager lo’ tha ashoq kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak.

Mark10:19 “Sce, you know the commandments, Do not murder, do not commit adultery,
do not steal, do not bear false witness, do not defraud,
honor your father and your mother.”
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19> tas évrolas oidas: M) povedoms, M poryedons, M) kAéms,

\ 4 \ 9 4 ’ \ /4 \ \ V4
M'r] PevdopapTupnoms, M'q ATTOCTEPTTTS, Tl,p.a TOV TMA.TEPA TOV KAL TNV LTTEPA.
19 tas entolas oidas; Mée phoneusés, Mé moicheusés,

“The commandments you know. Do not murder, do not commit adultery,
Me klepsés Mé pseudomartyreses, Mé apostereses,
do not steal, do not bear false witness, do not defraud,

Tima ton patera sou kai tén métera.
honor your father and the mother.”
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20. waya an wayo’'mer ‘eth-»a=‘eleh shamar’ti “uray.
Mark10:20 And he answered and said .
«“ , I have kept ©!! these things my youth.”
20> 6 3¢ €dpm adTd, Addokale, TadTa TavTa ébvAaldpny ék vedTNTOS pov.
20 ho de ephe , , tauta ephylaxameén ck neotétos mou.
And he was saying to , , these things I have kept my youth.”
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21. wayabet-bo waye'ehabehu wayo’mer ‘elayu

‘achath chasar’at le’k m’kor ‘eth-l:al- ='ak w'then la aniim

wihi- ‘otsar bashamayim ubo’ sa’ ‘eth-hats’lub w’le’k .
Mark10:21 And looked at him and loved him. And He said to him,
“One thing you lack. Go and sell you have and give to the poor,
and treasure in the heavens. And come, pick up the crucifixion
and follow R

e \ 9 ~ 9 )4 9 ~ 9 / 9 \ \ o 9 ~ e ~
21> 6 8¢ "Imoods epPAédas adTd Nydmmoev adTOV kal elmev adTd, “Ev o€ voTepel:
Umaye, Soa éxels mdAMoov kal 30s [Tols] mTwyols, kal é€els Onoavpdv év odpavd,
kal dedpo dkoAovber po.

21 ho de emblepsas autd égapésen auton Kkai eipen autd,

And having looked at him loved him and said to him,
Hen se hysterei; hypage, echeis poleson kai dos [tois] ptochois,

“One thing you lack; go, you have sell and give to the poor,
kai thésauron ¢n ourang, kai deuro akolouthei

and treasure the heavens, and come follow i
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22. wayetser-lo “al-hadabar hazeh waye atseb wayele’k lo zi=hon hayah lo.

Mark10:22 And he was troubled this word. He grieved and went away,
he had wealth.

22> 0 3¢ oTUyvdoas ém TP Aoyw amfABev AvmodLevos-
'ﬁv 'y&p éxwv K'r'r']p.a'ro. ToAAG.
22 ho de stygnasas t0 logo apelthen lypoumenos;
But he having become gloomy at the word he left grieving

en echon ktemata
he had possessions.
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23. wayabet wayo’mer ‘el-tal’'midayu

kamah yiq’sheh 'ba’aley n’kasim labo’ b’mal’kuth .

Mark10:23 And looked intently and said to His disciples,
“How difficult property owners to enter the kingdom of 1

23> Kai mepiBAedsipevos 6 'Inoods Aéyel Tots pabnrals adrod,
I&s dvokodws ot Ta ypMpaTa éyovtes els TV Bactdelav Tod Heod eloededoovTar.

23 Kai periblepsamenos ho legei tois mathétais autou,
And having looked around said to His disciples,
Pos dyskolos hoi ta chréemata
“How difficultly the ones riches
ten basileian eiseleusontai.
the kingdom of shall enter.”
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24. wayibahalu hatal’'midim “al-d’barayu wayoseph waya an
wayo’mer lahem banay meh qasheh labot’chim al-cheylam labo’
~mal’kuth .

Mark10:24 The disciples were alarmed by His words, so answered again
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and said to them, “My sons, how difficult it is those who trust in their might
enter the kingdom of 1?

24> ot 8¢ pabnrai €bapPodvro émi Tols Aoyols avTod. 6 de Inoods maAw dmokpibels
AéyeL adTols, Téxva, mds dVokoAdév éoTv els v Baotletav Tod Beod eloeABelv-
24 hoi de mathétai ethambounto tois logois autou.

And the disciples were alarmed at His words.

ho de palin apokritheis legei autois,
But again having answered said to them,

Tekna, pos dyskolon estin eis tén basileian eiselthein;
“Children, how difficult it is the kingdom of to enter.”
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25. nagel lagamal la abor b’ hamachat mibo’ “ashir ‘el=-mal’kuth .
Mark10:25 “It is easier a camel to pass through of a needle
than for a rich man (0 enter the kingdom of R

25> edkomdTEPOVY €0 TLY KAEMAOV La [THis] Tpupadids [Ths] padidos SueAbelv

7| mAovoov els v PactAelav Tod Beod eloerBetv.

25 eukopoteron estin kamélon dia [tés] [tes] hraphidos dielthein
“It is easier for a camel. Through of the needle to go
plousion eis ten basileian eiselthein.
for a rich person the kingdom of to enter.”
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26. wayosiphu “od I’hish’tomem wa =‘achiu umi~-‘epho’ yukal 'hiuashe a.

Mark10:26 But again, they were still astonished and another,
“Then who is able to be saved?”

26> ol 8¢ mepLoois éEemAmooovTo AéyovTes mpos €avTovs, Kal Tis Shvatar cwbfjvar;
26 hoi de perissos exeplessonto legontes ,

And they even more were amazed, saying ,
Kai tis dynatai sothénai?

“and who is able to be saved?”
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27. wayabet-bam wayo’'mar mib’ney ‘adam tipale’ ‘a’k lo’
lo’ yipale’ ~dabar.
Mark10:27 And looked intently at them and said, “ o sons of men
is perplexing, but not . , it is not perplexing.”
27> épPAédas adTols 6 'Inoods Aéyer, Ilapa dvBpamors addvaTov,

A’ o0 mapa Bed: mwavTa yap Svvatd mapd T® Hed.

27 emblepsas autois ho legei, anthropois adynaton,

Having looked at them said, “ men this is impossible,
all’ ou H dynata

but not . are possible R
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28. wayachel Pet’ros le’'mor hen ‘anach’nu “azab’nu ‘eth-
wanele’k .

Mark10:28 And Petros (Kepha) began to say , “See,

we have left behind so that we may follow ”

28> "HpEato Aéyewv 6 Ilétpos adTd, 1800 Mpets ddpnrapev mavra

kal MroovBnkapév oot.

28 Erxato legein ho Petros , Idou hémeis aphékamen kai ekolouthékamen
Began to say Peter to , “Behold we left and have followed R
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29. waya an wayo’mer ‘Amen ‘omer kem ki ‘eyn ‘ish
“azab ‘eth-beytho ‘o ‘eth-‘echayu ‘o ‘eth-‘ach’yothayu ‘o ‘eth-‘abiu ‘o ‘eth~‘imo
‘eth- ‘eth- ‘eth s’dothayu ul’ma”an hab’sorah.
Mark10:29 And answered and said, “Truly, | say to you there is no one
has left behind his house or his brothers or his sisters or his father or his mother
his fields, and the sake of the good news”

29> &dpm 6 'Imoods, Apnv Aéyo dpiv, 00dels éoTLv
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0s adijkev oiklav 1) a8eAdovs 1) adeddas 7| pnTépa 1) maTépa 1) Tékva
1) ypovs évekev épod kal évekev Tod edayyeliov,
29 epheé ho , Ameén legdo hymin, oudeis

said “Truly, I say to you, no one

aphéken oikian ¢ adelphous ¢ adelphas ¢ métera & patera
left house or brothers or sisters or mother or father

agrous heneken kai heneken tou euaggeliou,
fields for the sake of and for the sake of the good news,”

A4y x773a93-CY39 3T3 J¥<9 axo UPi 47 9W4 20
Xpawy WAy 9y XYy XPLH4Y WAU4T WAx9 A¥ay yaiyo)
Yvo AU 4393 Yol
m8R MIDITITTODI MO RT3 R R0 8D win s
DTy 09337 NIRRY NN MR 0203 FR0D ORYD
093 90 R3T 02D
30. lo’ yigach hazeh ~har'diphoth

me’ah kahemah batim w’achim wa’achayoth w’imoth u
w’sadoth w’la”olam haba’ “olam.

Mark10:30 shall not receive this , the persecutions,
a hundred as many houses and brothers and sisters and mothers and
and fields, and in the age to come, eternal life.”

9\ \ ’ e 4 ~ 9 ~ ~ / 9 ’
30> éav pm AdPT ékaTovramAaciova viv év T® KaLpd TOVTY olkias
\ \ \ \ \ ’ \ )4 \ \ \ ~
kal adeAdovs kal adeddas kal pMTépas Kal TEKVa Kal Aypovs LETA SLwyRdV,

Kal €v T® aldw 7o épyopévew Lwnv aldviov.

30 labé hekatontaplasiona toutd oikias kai adelphous

“« receives a hundredfold this , houses and brothers
kai adelphas kai méteras kai kai agrous diogmon,

and sisters and mothers and and fields persecutions,
kai en tQ aioni to erchomeng aionion.

and in the age the one coming, eternal.”

YAITIME AT YAYrWERTY Y99 Ylv4y

YAYTWES YAy ran4ar

DO Y DORWRTTTR 0O37 0PN RS

:OWNT 2R

31. w'ulam rabbim min=hari’shonim yih’yu ‘acharonim w’ha’acharonim ri’shonim; .
Mark10:31 “However, many of the first shall be last, and the last shall be first.”

\ \ ¥ ~ b4 \ e v ~
31> moAol 8¢ éoovTar mpdTOL éoxaToL kal [ol] éoyaToL mpdTOL.

31 polloi de esontai protoi eschatoi kai [hoi] eschatoi protoi.
“And many first shall be last and the last first.”

Ya1y7¢ YA owrary YW Yxv(od Y449 3ay
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32. way'hi badere’k ba alotham Y'rushalayim w’ hole’k hem
w’hemah nib’halim w’hol’kim ‘achar bacharadah wayoseph lagachath
‘eth- wayachel lahem ‘eth-‘asher yiqg’rehu le’mor.
Mark10:32 And they were on the road as they went up to Yerushalayim,

and was walking of them. They were alarmed,

walked behind anxiously. Once more He took

and began them what was would happen, saying,

32> "Hoav 3¢ év 71} 68® dvaBaivovres els TepocdAuvpa,

Kal My Tpodywv adtovs 6 "Inoods, kat éBapBodvro,

ol 8¢ akolovbodvTes épofodvTo. kal mapalafaov maAw Tovs dwdexa fpaTo adTols
Aéyewv Ta péAdovta adTd ovpPalvely

32 Esan de en té hod( anabainontes ¢is Hierosolyma,
And they were the road going up to Jerusalem,
kai ¢n proagon autous ho , kai ethambounto
and leading them , and they were astounded,
hoi de akolouthountes ephobounto. kai paralabon
and the ones following were afraid. And having taken
palin érxato autois ta mellonta aut) symbainein,
again He began to to them the things about to happen to Him,

w49l FYA Wada-yay Ay dwrer Yado T4 AR
YA vx4 wIFYRY xeYd vacaweay yAPrEy yayaya

SWRID ORI OTIRTTII MDA oY Ay mam s
07D R 1MORM MRS MY 09D DI oT

33. hinneh ‘anach’nu “olim Y’rushalay’mah uBen- yimaser
hakohanim w'/asoph’rim w'yar’shi uhu lamuth w'yim’s’ru goyim.

Mark10:33 “Behold, we are going up to Yerushalayim,
and the Son of shall be delivered to the priests and (o the scribes;
and they shall condemn Him to die. They shall hand over to the gentiles.”

33> &7 1800 dvaPatvopev els ‘Teposdrvpa,

\ \ ~ ’ 4 ~ ~ \ ~ ~
kal 6 vios Tod avbpamov mapadobnoeTal Tols dpyLepeboLy katl Tols ypappaTedoLy,
Kal kaTakpLvodoLy adTov favdTte kal mapadncovoly adTév Tols Ebveciy

33 hoti Idou anabainomen ¢is Hierosolyma,
“Behold I go up to Jerusalem,

kai ho huios paradothésetai tois archiereusin kai tois grammateusin
and the Son of shall be betrayed to the chief priests and the scribes
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kai katakrinousin thanatg kai paradosousin tois ethnesin
and they shall condemn to death and shall deliver to the nations”

YAXTYAY YAYJS TPy YAeyws rayiy vI vIx3Ary
WP yre Awadva yrasy
021 MMM 123 P DI DN 3 1P 5

:IP? 0P o

34. wihathelu bo w'yakuhu Hasotim w'yaroqu wimithuhu
ubayom hash’lishi gom yaqum.
Mark10:34 “They shall mock , strike Him whips, and spit , and kill Him.

But on third day He shall surely rise.”

(W) ’ 9 A~ () / 5 A~ \ ’ 9\ \
(34> KaL €}L1T(1L§OUO'LV AUVTW KAL ERLTTUOOVOLY AVTW KAL LACTLYWOOLVOLY AVTOV KAl

QoK TEVODOLY, KAl LETA TPELS MIEPAS AVATTICETAL.

34 kai empaixousin kai emptysousin kai mastigosousin kai apoktenousin,
“and they shall ridicule and spit on and whip and shall kill Him,
kai treis hemeras anastésetai.
and three days He shall rise again.”

A9TY T4 AT Y9 JHraiy IFo vA L4 YIIPAY 5
YWY (Ewy qwhmxg ) awoxw vius4 Hangy

77 ATRR™ MTAT M3 1M IPY? PHR 1PN
TRR DREY WRTNR 107 Npymy TN 02Er

35. wayiq’r’bu ‘el Ya aqob w'Yahuchanan b’'ney Zab'day wa

chaphetsim ta aseh lanu ‘eth-‘asher nish'al .
Mark10:35 Yaaqob and Yahuchanan, the sons of Zabday, drew near and s
« , desire You would do for us what we ask R

35> Kai mpoomopetovrar adtd "ldkwBos kal "Iodvvms ol viol ZeBedalov Aéyovtes
9 ~ ’ 4 14 AR 2 /7 4 /7 e A
avT®, Adackale, Oedopev lva 6 €av alTnowpkev oe ToLNoTS MLV,

35 Kai prosporeuontai Iakobos kai Ioannés hoi huioi Zebedaiou
And approached James and John, the sons of Zebedee, to ,
, thelomen ho aitésomen - poiéses
“ , we wish what we may ask You may do for us.”

WY awod-ay WxaAv4-ay YA 4 Y43y w6
022 MYYN =D DOMN~IR D08 THN™M°
36. wayo’mer hem mah-‘iuithem ki-‘e eseh lakem.
Mark10:36 He said to them, “What do you want Me I should do you?”
36> 6 3¢ eilmev adTols, Tl BéNeté [pe] morfom Opiv;

36 ho de eipen autois, Ti thelete [me] poieso hymin?
And He said to them, “What do you wish that I may do for you?”
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37. wa t'nah-lanu lashebeth ‘echad 'min’ak
w’echad lis’mo’l’ak bik’bodeak.
Mark10:37 They said , “Permit us (o sit, one o1 Your right

and one on Your left, in Your glory.”

37> ol 8¢ elmav adTd, Ads Hiv tva els oov éx debLdv
kal ets €€ dpLoTepdv kablowpev év T 86ET gov.
37 hoi de eipan , Dos hémin heis sou ¢: dexion
And they said to , “Grant to us one of Your right

kai heis ¢x aristeron kathisomen e¢n té doxé sou.
and one Your left we may sit in Your glory.”

YxJEW QW x4 Wxoai £ owyai wai 4 443y
(9837 Axw Y4 w4 Frya-xg xexwd plyvxa
:(98) Y4 w4 31 963

DRONY WX DX DRYTY XDy omhy TmRMes

‘um‘m TN VIR WX OIDTTNN mnw‘a wbmm
5303 2% g M3t

38. wayo’'mer hem lo’ y’da™'tem ‘eth ‘asher sh’al’tem hathuk’lu

sh’toth ‘eth- shotheh ul’hitabel hat’bilah nit’bal.
Mark10:38 And said to them, “You do not know what you have asked.
Are you able to drink drink, or to be immersed with the immersion
with am immersed?”

38> 6 3¢ Imoods eimev adrols, Ok otdute Tt aitelobe. Svache melv 76 moTNHpLOV

e 9 \ ’ N \ ’ e 9 \ ’ ~ °
0 €yo mvw 1) 16 BamTiopa 6 éyw BamTilopal BamTiodfvar;

38 ho eipen autois, Ouk oidate ti aiteisthe.
said to them, “You do not know what you ask.
dynasthe piein pinod ¢ to baptisma
Are you able to drink drink or the baptism

baptizomai baptisthénai?
I am baptized to be baptized with?”

Frya-x4 owraa yazds y4ay vy vACE v
w(98x (98Y A4 W4 3R 98y PXWX AXW LYL-qwi
DIDTTNR VLI ODR MR D211 1OR 1MNMBS

2300 ‘7:m AN WX -r‘wnu-n MR TNY N TOWN

39. wa nuhal wayo’'mer hem
‘eth- - shotheh tish’tu w’hat’bilah nit’bal titabelu.
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Mark10:39 , “We are able.” And said to them,
« drink you shall drink;
and you shall be immersed the baptism with which | am immered.”

39> ol 3¢ elmav adTd, Avvapeda. 6 8 Inocods eimev adTols,
To6 motMpLov 6 éyw mve miecbe kal 70 BamTiopa 6 éyw BamTtilopar Bamtioboesbe,
39 hoi de , Dynametha. ho de eipen autois,
And to , “We are able.” And said to them,
pino piesthe
“ drink you shall drink

kai to baptisma baptizomai baptisthésesthe,
and the baptism am baptized with you shall be baptized with.”

Jid Alyywlt ARyl x9v Y4 w0

Al JYva W4 Ax{9 xx{ va1 9

nND T3 R ORDEDY M naw N
1o 127 WRD N3

40. ‘a’k shebeth limini w'lis’mo’li ‘eyn theth bil’ti I'asher hukan [achem.

Mark10:40 “But to sit on My right My left, this is not give;
except (o those for whom it has been prepared.”

40> 70 8¢ kabloar éx deELdv pov 1) €€ edwvipwv odk €oTv éuov Sodvad,

&AM\’ ols TolpacTar.

40 to de kathisai ¢k dexion mou euonymon ouk estin dounai,
“But to sit My right My left is not for to grant,

all’ hois hétoimastai.
but for the ones it has been prepared.”

MUraLy 9Por-d4 Froyl YAy 34wo3 X4T oWwy A3ay 4
I 3PYoN 0iwnk oMM MY NNT yaw e
41. way’hi kish’'mo”a zo’th ha asarah wayachelu ik’ os ‘el=Ya aqob w'Yahuchanan.

Mark10:41 And it came to pass the ten heard this, they began (o be upset
Yaaqob and Yahuchanan.
41> Kal dkotoavTes ot déka fpEavto dyavakTelv mepl "TakdBov kal "Twavvou.

41 Kai akousantes hoi deka érxanto aganaktein Iakobou kai Idoannou.
And having heard the ten became angry James and John.

yxoax yx4 yAL(E Y41y owrar yal 4493y
w39 Wi aq w3 7%1—"\2\—{0 q49xw3a Wi gwpya 1y
Ao yrelyw yaidyany

ORYT, ONY 07708 RN YET) 0o NOPMon

O3 00N O DTSy TR ? ooawnaT 0D
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42, wayiq’ra’ lahem wayo’'mer hem y'da™’tem 2i hanecheshabim
I’his’tarer “al-hagoyim rodim bahem ug’doleyhem shol’tim “aleyhem.
Mark10:42 And called them and said to them, * know

those who are considered as rulers the gentiles are who oppress them,

and their great ones dominate them.”

42> kai "lTpOO'KG.)\GO‘é.p.,GVOS avTOVS O ’I'qcof)s )\é'yel, avTols,
Oi8ate 8TL ol dokodvTes dpyelv TOV €Bvdv KaTakvpLedovoLy AOTOV
KaL ol p.e'y('d\ou avTdv kaTeEovordlovoy adTOV.
42 kai proskalesamenos autous ho legei autois,
And having summoned them said to them,

Oidate hoi dokountes archein ton ethnon katakyrieuousin auton

“You know the ones having a reputation to rule the gentiles lord it over them
kai hoi megaloi auton katexousiazousin auton.

and the great ones of them exercise authority over them.”

{yan xy2ad njHaA~Y4 Y YYI59P9 1y Arar 47v 4
xqwy Wy aiar ¥y s
573 NS PROTTON 0D 02373 19 AT RO

iR 027 1T 023
43. w'lo’ yih’yeh ken kem ki ‘im~-hechaphets ih'yoth gadol bakem yih’'yeh
kem lim’shareth.

Mark10:43 “But it is not so you, but the one who desires to be great
you is to be as a servant to you,”

43> oV obTws 8€ €0 TLY v VLLv, GAN’ Os dv BEAT péyas yevéobar év Dp v
éoTar VAV didkovos,
43 ouch houtds de estin en hymin, all’ hos 2n thelé megas genesthai en hymin,
“Not so , it is you, but who wishes to become great you,

estai hymon diakonos,
he must be the servant of you,”

((y{ 430 3131 w493 xyAald njpAT 44
15295 T3v A WX NS yRom e
44. w'hechaphets lih’yoth haro’sh yih'yeh “ebed .
Mark10:44 “and the one who desires to be the head shall be a servant e

\ @ ” ’ 9 e A o ~ ” ’ ~
44> kai ds Gv Belm év Vv elval mpdTos éoTar TAvTwY dodAos*

44 kai hos an thelé en hymin einai protos estai doulos;
“and who wises you to be first he must be the servant of a11.”

XqWCmW 4 Y wAYXAWA Joud 49 44 4vA7Y Wa4ay9 Y 4
W99 Xux 97y TWIIx4 xx{y
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45, ' Ben- gam-~ lo’ ba’ I’ y’sharathuhu ki ‘im-I’shareth
w'latheth ‘eth- kopher rabbim .

Mark10:45 “ even the Son of R did not come in to be served,
but to serve, and to give as a ransom many.”

45> kal yap 6 vios Tod dvBpamov ovk MABev SuakovnBfvar dAAG Srakovijoal

kal dodvar Ty PuymMv adTod AdTpov AVvTL TOAAGV.

45 kai ho huios ouk €lthen diakonéthénai alla diakonésai
“ even the Son of did not come to be served but to serve
kai dounai autou lytron pollon.
and to give as a ransom of of many.”

473 THL9VY vX4ny AT THA9Y Y4977 46
1YWL e-Y9 Wieq9 YAy 399 Wo Yrway viaiwxy
Afan WPl yqa3 azi-Jo gwa qyo wi 4

RAT TITM ANNRZD TN AT AR IN N

TR MW 13T 37 OV 1M 1 Tn5m

TP Wpa? 0T oY awh My whw
46. wayabo’u Y'richo wa k'tse’tho 1 ¥richo w'thal’midayu wahamon “am rab
w’hinneh Bar’'timay ben-Timay ‘ish “iuer yashab “al- hadere’k I'baqgesh ts'daqah.

Mark10:46 And they came to Yericho, and as 'lc went out Yericho
with His disciples and a large crowd of people, behold, a blind man, Bartimay,
the son of Timay, was sitting the road asking for righteousness.

46> Kai épyovral els 'Tepiyo. kal ékmopevop.évov adTod amo lepiyw
kal TOV padnTdv adTod kal dyAov tkavod 6 vios Tipatov Baptipaios,
TudpAos Tpooaltns, ékabnTo Tapa TNV 6d0v.
46 Kai erchontai eis Iericho. kai ekporeuomenou Iericho
And they came to Jericho, and going forth Jericho
kai ton mathéton autou kai ochlou hikanou ho huios Timaiou Bartimaios,
and His disciples and a large crowd, the son of Timaeus Bartimaeus,
typhlos prosaités, ekathéto ten hodon.
a blind beggar, was sitting down the road.

Pord (U7 Aqnya owrai 4ya Y oyway i
AYIH OWYRAL avacys 474 4y
PYx5 5mm 13T vrAm X 0D vnwmm
DT YT MTTII RN MRM
47. wayish’'ma’” i hu’ haNats’ri wayachel lits’"oq

wa ‘ana’ Ben-Dawid chaneni.
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Mark10:47 He heard this was the Natsri and he began to cry out.
, “Please, Son of Dawid, , be gracious to me!”

47> kat dxotoas 1 "Inoods 6 Nalapmvos éotv fipEato kpalewv
kal Aéyewv, Y'ie Aavid "Inood, éNénoodv pe.

47 kai akousas ho Nazarénos estin érxato krazein

And having heard the Nazarene was coming he began to cry out
kai , Huie Dauid , eleéson me.

and to ,» “Son of David , have mercy on me.”

rxwhal Y199 v3-v9e1Ay 4s

AYIH avyasyg fox ayo 33993 4yay

INWNI? 0737 AT myImmn

RN NI PUID TV 130T XM

48. wayig’ aru-bo rabbim 'hachashotho w'hu’ hir'bah “od liz' oq Ben-Dawid chaneni.

Mark10:48 Many reprimanded him to be silence him,
but he crying out much more, “Son of Dawid, have mercy on me!”

\ bl ’ 9 ~ \ & ’
48> kal émetipwv adTd ToAdol tva orwmioT®

0 8¢ moAAD paAAov ékpalev, Yie Aauld, EAéncdv pe.

48 kai epetimon aut( polloi SiOpese;
And were rebuking him many he should be silent.
ho ¢ pollg ekrazen, Huie Dauid, eleéson me.
much he was crying out, “Son of David, have mercy on me.”

TETHAP W4AY owraR ayoay 4
Y49 YT PTH vALE T4 qrod r49PAr

ﬁb-nxjp SRR DAY TRy on
SIPTRTD O P 1PN TR TIYD aRTPM

49. waya amod wayo’'mer qir'u=lo

wayiq’r'u la iuer wa ayu chazaq qum qara’-I'ak.

Mark10:49 And stopped still and said, “Call him.”

They called the blind man and him, “Be strong! Arise! He has called you!”

49> kat otas 6 "Inoods elmev, Povioate adToHV.
\ ~ \ \ 7 9 ~ / v ~
kal wvodoLy Tov TupAov Aéyovtes adTd, Odpoer, éyelpe, dwvel oe.
49 kai stas ho eipen, Phonésate auton. kai phonousin ton typhlon
And having stood said, “Call him.” And they called the blind man

aut), Tharsei, egeire, phonei se.
to him, “Be cheerful, stand up, He is calling you.”

owyai- & £937 ¥Ry vAL0Y rx(ywoxg yIWay 5
EITmON N3 OpM YoyR npRipTmy Town:

50. wayash’le’k ‘eth-sim’latho wayagam wayabo’ ‘el= .
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Mark10:50 He threw off his garment and arose and came

<505 6 3¢ dmoBadav To LkdTiov adTod dvamndfoas MABev mpos Tov "Imoodv.
50 ho de apobalon to himation autou anapédésas €lthen
And having tossed aside his garment and having jumped up he came

ton
Yy-awo4w anqx-a¥ vi 4 W43y owyzi oy s
A494 IWE BYTI9 AroR YR Y4y
TP IRYNG TEDNTTR V0N RN PP T
TINTIR WR 93T YT 19X RM
51. waya an wayo’'mer ‘elayu mah-tir'tseh :c’e"eseh-I"ak
wayo’'mer ha’iuer Rabbuni ‘er’eh.
Mark10:51 And answered and said to him, “What do you want Me Ido
you?” And the blind man said , “Rabbuni, I would see!”

S kal dmokpbels adTd 6 "Inoods eimev, Tt ool Bélers moon;
6 8¢ TuPAOs elmev avTd, PaBBouvt, tva dvafiéfw.
51 kai apokritheis auto ho eipen,
And having answered him said,
Ti soi theleis poiéso?
“What for you do you wish that I may do?

ho de typhlos eipen autd, Rabbouni, anablepso.
And the blind man said to Him, Rabboni, I may see.”

Y& aoawra yxpry4 y-yd w4 owran 943y w2
Y949 owrai 94 Yy Ay Ao THPJY oYy
TP YW TNRNR TR 19N VWA KOs

SIDT3 VWA CTON P71V PRI vano

52. wayo’'mer ayu le’k-I'ak ‘emunath’ak hoshi“ah I'ak

u2’rega’ niph’q’chu wayele’k ‘acharey dare’k.

Mark10:52 Then said to him, “You go. Your faith has saved you.”
a moment was opened and he followed after the road.

\ e 9 ~ o 9 A~ & e ’ ’ ’
52> kai 0 'Inoods eimev adTd, " Y'maye, 1 TOoTLS GOV CECWKEV OE.
kal eVBVs avéPBAedev kal Mrolovber adTH év 1) 03.

52 kai ho eipen autd, Hypage, hé pistis sou sesoken se.
And said to him, “Go, your faith has restored you.”
kai euthys aneblepsen kai €ékolouthei té hodo.
And immediately he saw again and he was following the road.
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